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APXAMN3MbI B BACHSX U. A. KPBIJIOBA U CITOCOBbI X
MNEPEJAYUN HA AHTJIMNCKHUU A3BIK
M. B. bakanosa,
Kanouoam nedazoesuteckux Hayx, 0oyeHm,
Hensenckuii 2cocyoapemeennviil ynuseepcumem, Ilensa

AHHoTauusi: B craThe MpOBOIUTCS aHAIN3 apXaWyHOW JIEKCUKHA B MPOH3BEACHUSIX
. A. KpBIHOBa U IIPUEMBI €€ IIepeaavn Ha AHTJIMHACKUH SA3BIK. Onpez[enmo*rc;[ BHU/JIbI apXanu3MOB
B Oacusax M. A. KpeuoBa. HMccienyiorcs mnpHeMbl IEpeladyd BBIABICHHBIX yCTapeBIIMX
JIEKCHYECKUX EIWHUI] Ha aHTJIMHCKHUH s3bIK. Ha OCHOBE NMPOBEIEHHOTO aHAIN3a JENaeTcs
BBIBOJ] O TOM, 4YTO IIPHU MEpeaavyc apxausMoOB U JAPYrux yCTapeBIINX (bOpM B aHTJIOA3BIYHBIX
nepeBogax qamic BCEro Ha6J’IIO,HaeTC$[ TCHACHIUA K HX HeﬁTpaHHBaHHH WA MOJCPHU3AIUN.

KiiroueBble cjioBa: apxansM, yCTapeBIias JIEKCHKa, IEPEBOTIECKIE TpaHCHOpMAIHH,
HeﬁTpaanauI/m, MoaepHU3alys.

Summary: The article analyzes archaic lexical units in the works of I. A. Krylov and
the techniques of its translation into English. The types of archaisms in I. A. Krylov's fables are
determined. The techniques of transferring the identified obsolete lexical units into English are
investigated. It is concluded that there is a tendency to neutralize or modernize archaisms and
other obsolete forms when translating from Russian into English.

Key words: archaism, obsolete lexical units, translation transformations, neutralization,
modernization.

Ananmu3 apxanuyHoll nekcuku B OacHsax H. A. KpeuioBa mpencrasiser
co00l TIUIOJOTBOPHYIO OOJACTh HCCIEAOBAHUS, MO3BOJISIOMIYI0O H3yYHTh
B3aUMOJICHCTBHE S3BIKOBOM OSBOJIOLMHM M  XYJO)KCCTBEHHOI'O TBOPYECTBA.
Vcnonb3oBaHne apXam3MOB HeE SIBIISETCSA CIIydaiHBIM, a NPEACTaBiIgeT COOOM
OCO3HAHHBII CTWJIMCTHYECKUH TpHUEM, HANpaBIECHHBIH Ha JIOCTHXXCHHE
KOHKPETHBIX XYI0KECTBEHHBIX Ileled. MHOroacleKTHBIM XapaKTep 3TUX Lenel
o0yciaBIuBaeT HEOOXOIUMOCTh PACCMOTPEHHS apXan3MOB C TOYKH 3PEHHS HX
JEKCUYECKUX,  CEMAaHTHYECKHX, (OHETHYECKMX M  MOP(OJIOTHUECKUX
ocobeHHoCTEl [2, ¢. 24].

Knaccudpukanus apxamsmoB, Bcrpevaromuxcs B 6acHsax U. A. Kpeuoga,
MOJKeT OBITh IPOBEICHA Ha OCHOBE Pa3IMYHBIX KpUTepueB. Tak, Jekcuueckue
apXam3Mbl TIPEACTAaBIAIOT COOOHW  CIOBa, MONHOCTBIO BBIIICANINE U3
ynoTpebIeHus 1 3aMeIIEHHbBIC COBPEMEHHBIMU CHHOHUMAaMH, HallpuMep, 3aMeHa
cioBa «ouuy» Ha «maza». CeMaHTHYECKHE apXau3Mbl XapaKTepU3YITCs
COXpaHEHHEM CJIOBA B COBPEMEHHOM SI3bIKE, HO C M3MEHEHHUEM €ro
ceMaHTh4Yeckoro o0néMma. B KkadecTBe mpumepa MOKHO TIPUBECTH CIIOBO
«orcusomy, IMeIoIIee B 0acHIX 3HAUCHUE <OKU3HB», B OTIMYHE OT COBPEMEHHOTO
3HA4YEHUs, CBA3AHHOTO C OpraHoM mumieBapeHus. doHeTHueckue apxau3Msbl
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OTpaXaloT yCTapeBUINE OCOOCHHOCTH IIPOM3HOIICHHMS, KakK, Halpumep,
UCIOJIb30BaHue  (GOpPMBI  «371amo»  BMECTO  COBPEMEHHOH  «3070Mmoy.
Mopdoornoruyeckue apxan3Mbl HPOSBISIIOTCS B yNOTPEOJIEHWH yCTapeBIINX
rpaMMaTHYecKuX (opM, TAKUX KaK «0pego» BMECTO COBPEMEHHOTO «0epesoy.

OyHknmun  apxam3mMoB B OacHsx WM. A. KppiioBa MHOTOOOpa3HBI H
B3aMMOCBs3aHbl.  CTwiicthdeckas (YHKIMS —3akiioyaeTcs B CO3JaHHU
onpeneaHHOW CTHIIMCTUYECKOM OKpacku TekcTa. Vcrmonb3oBaHue apxam3MoB
MO3BOJISIET aBTOPY UIMUTHPOBATH MHTOHALMIO HAPOJAHON peuH, MpHUaaBasi 0acHIM
AyTEHTHYHOCTD U (POJBKIOPHYIO OKpacky [3, c. 163].

B nmpyrmx cmydasx ~apxam3Mbl = yCHJIMBAIOT HPOHHYECKUH  WIH
carupuueckuit r3¢dexr. Hanpumep, B 6acHe «CBuHbs noxa lyoom» apxandHoe
CJIOBO «UPEBO» TOMUEPKUBACT AINIETOPUIO HEBEXKECTBA M KOPBICTONMOOMS [1,
c. 316].

KynerypHO-HCTOpHUecKast (yHKIMS apXam3MOB CBs3aHa C  HX
CIOCOOHOCTBIO ~ TEepeAaBaTh KyJIbTypHBIH Kon odmoxu. Mcmonb3oBaHue
300MOpGHBIX 00pa30B, HAAENEHHBIX ApXaWYHBIMH KOHHOTALUSAMH, OTCBLIAET
YHUTaTeNs K yCTOMYMBBIM KyJIbTypHBIM cTepeoTunam. O0pa3 1bBa, HanpuMep, Kak
CHMBOJIa IIAPCKOU BIIACTH, HECET B ceOe apXandHble KOHHOTAIIMH, BOCXOASIINE K
cpenHeBeKOBBIM OectmapusmM. B OacHe «Bopona m Jlucuma» ucmoib30BaHHE
LIEPKOBHOCIIABIHM3MOB, TaKHX KaK «B3TPOMO3ISCHY, YCHIMBACT IapOANHHBIN
3pdexT M TNOAYEPKMBAET KOHTPACT MEXKAY BHEIIHUM BEJIUKOJENHEM H
BHYTpPEHHEW MyCTOTOM MepcoHaxa.

. A. KppioB HE IpOCTO MCHOJIB30BANI YCTApEBIINE 3JIEMEHTHI, a 9acTo
TpaHc(hOPMHUPOBAII UX, CO3/1aBast HOBBIE Xy10XKecTBeHHbIE 3¢ dexTsl. Hapumep,
B Oacue «Jly6 um Tpoctb» ycrapeBmme (HOpMBI TJIarojoB, TakHe Kak
«NpeKIoHUCA», KOHTPACTHPYIOT C HOBATOPCKOW TPAKTOBKOW CIOXKETA.

Hekoropsle uccnenosarenu cuutaror, yto M. A. KpbuloB uMuTHpOBaN
apxamKy JUIi CO3JaHHS «ICEBJOHApOTHOTO» CTWIA. B  oTmmume ot
K. ne Jlapontena, y U. A. KpeiioBa apxams3mbl CIIy)KaT He JIEKOPATHBHBIM
LIEJIIM, @ CTAHOBSITCSI HHCTPYMEHTOM COLIMAIBHON KPUTUKU. ApXan3Mbl B OacHAX
PYCCKOTO ITHCATENS COXPAHSAIOT STHOJIMHIBUCTHIECKYIO HACHTUIHOCTH PYCCKOTO
SI3bIKA U CIy’KaT MaTepUalioM JJI U3yUEHUs 3BOJIIOLUU A3bIKOBBIX HOPM (Hamp.,
MIEPEXOJI OT «Cetiy K «IMomy).

[Ipuctymnast k aHaMM3y MEpeAadn apXau3MOB U APYTHX YCTapeBIINX GopM
B aHNMiickux mepeBogax OaceH WM. A. KppuioBa, ciemyeT OTMETHTh, 4TO
OCHOBHOHM cCTpaTterweil sBuseTcss WX HEHUTpanuM3anus WIN MOJECPHU3ALMSL.
IlepeBoguuKy, CTPEMSACH K TOCTIDKEHUIO KOMMYHHKATUBHON SKBUBAJICHTHOCTH U
00eCneyeHNI0 aJeKBaTHOTO BOCHPHATHS TEKCTa WHOS3BIYHBIM UHTaTENIEM,
3a4acTyI0 JKePTBYIOT HCTOPHKO-CTHIMCTUYECKUM KOJOPUTOM OpUTHHANA Paan
MOHATHOCTH M TTIaJKOCTH U3TI0KEHHS.

MarepuanaoM AJst UCCIIEI0BaHMs TOCITY KHITH OITyOJIMKOBaHHBIE IEPEBOIbI
Ha AHTJMHCKUH S3BIK, BBIOJHEHHBIC PA3IHYHBIMH IIEPEBOTUNKAMH, CPEAH
kotopeix BaranoB A. C., T'usenrans A.b., ['ypsuuB.A., [anusnscI,
Hymep O., Kokcyamn Y. @., Kosznos C. JI., Hetomapu P., [Isiipe b. u apyrue.
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OpmauMm u3 Hambosee YacThIX NMPHEMOB IIEPEfauyd apXau3MOB B OacHSX
KpoutoBa U, A.  siBisieTcst MOIYJIALMs, WM CMBICIOBOE pa3BuUTHE. Tak,
ycrapeBmas Qopma rTiarona «ummuy B uauome «Kax myswvike ummu?y
npeoOpasyeTcsi B BapHaHThl, cMelatonye GoKyc ¢ JeHCTBUS Ha pe3ysbTaT WK
cocrostame: « The music would not flowy (O. Jlymep) i «concert... was certain
to sound queer» (P. Hetomapu). IToxoxuil mpuem HaOomaeTcs pyu IepeBoie
apxau3Ma «HbIHe», CMBICI KOTOpOro («BCE elie») He IMepefaeTcsl IpsIMbIM
9KBUBAJIEHTOM, a MHTETpupyercs BO (pa3dy uepe3 MOAyJsiuumio: «still therey
(. Hoauenc, Y. @. Kokcyamn) unu «still there today» (HeusBecTHbIid aBTOD).
WHTtepecHslit cimydali MOXYJIALMHM — TEPEBOJ IOBEIUTENEHOTO HAKJIOHEHUS
«npumemvmey KOHCTPYKLIMEH C MOJAJIBHBIM TJaroioM «could noticey
(B. A. T'ypBuy), 9TO 3aMeHSET MPHKa3 Ha BO3MOXHOCTh. TakkKe KIaCCHICCKHM
TIPUMEPOM MOJYJISILIUH SIBIISIETCS 3aMeHa IIpoLiecca ero pe3yIbTaToM B IIEpPeBOje
obopoTa «meepounu mupy» xax «this truth... is graveny (4. ®@. Koxcyaimn).

Bripaxenue «g ociennenvey n3 «Ceuabn nox JJyoom» y JI. I'uBeHTans u
3. Yuncon-Erons( 3amenserca Ha «in defiance». IIponcxomuT MOIysIuus H
3ameHa MeTadopsl MHTepIpeTanueli MOTHBa, a y A. BaramoBa — «in the same
arrogant wayy — Toe MOAYJISIINS, HO MeTadopa 3aMEHEeHa ONMCaHuEM MaHEpBbI.

[upoko mpUMEHsIeTCS KOHTEKCTYyallbHasi 3aMeHa U MOJICPHHU3AIHS, KOT/[a
ycTapeBIiasi JIeKCeMa 3aMEHSETCSI COBPEMEHHBIM CHHOHMMOM. JTO Kacaercs
COI030B, TaKHX KaK «Koaby» («if») M «umoby» («toy, «so»), a TaKKe Tiaroja
«cwickany, KOTOPBIN IepelaeTcsi COBpEMEHHBIMH dKBHUBalIeHTaMu «/ 've found a
plany wma «I know the secret!». B 3Ty ke TpyIy MOXXHO OTHECTH MEPEBOJ
apxangHoi QopMBI «8mopwly Kak «the secondy» (Y. @. Kokcyamn). [locnennee
SIBISIETCS IPSIMON MOJIEPHU3ALIUEH.

B pszme ciydaeB mepeBOMUMKH NPHOETAIOT K T'eHEpalM3aliu, 3aMeHss
KOHKpETHOE ycrapeBliee IoHATHE Oosiee oOmuM. Hampumep, apxawmdnoe
«numoeey YIPOINACTCS JO HEHTPATBHOTO «watery, TIONHOCTBIO yTpadyuBas
Pas3roBOpHEIN OTTEHOK. CIIOBO «M016a» C €T0 KHIDKHBIM OTTEHKOM IIepenacTcs
OOIIMM «NEeWS», a apXaudHOEe «/Mo20» — HEUTPAIBHBIMH «SOmeoney WM «a
thing», 4TO CcTHpaeT cHenU(PUUECKUI KOJIOPUT OpHIMHAia. XapaKTepPHBIN
(oNBKIOPHBIH 000pOT «3a mpudessms nonety u3 «Ocna u conoBbs» B. I'ypBuu
ynpomaet 110 « Took wing / And flew away».

[TpoTHBOMONOXKHBIN TIpUEM — KOHKPETH3aIUs — BCTPEYACTCS pEXKe.
Hampumep, ycrapeBiunii MHOUHUTUB «npugecmsvy (B 3HAYCHUHM «IIPUBECTH B
MOPSIIOK») TIepeBeN€H Kak «choose the proper seats!» (O. lymep) B KOHTEKCTE
O6acun «KBaprer». CioBo «yuenve» w3 OacHH «MapThillka U OYKH» C €ro
IIMPOKUM H HECKOJIBKO YCTapEBIINM OTTEHKOM NEPEBOAINKH KOHKPETU3IUPYIOT:
JI. TuBenrane u 3. Yuncon-Eronsd numyr «scientists and science», a
A. C. Baranos — «studies and science.

Oco0oro BHUMaHHSI 3aCIyKUBAIOT CIIy4ad KOMIIEHCAIIMU M SKCILIMKALINH,
KOT/la MEePEeBOJYHUK IBITAETCS BOCHOJIHHUTh YTPAYCHHbBIH CTHIMCTUYECKUN HIIM
ceMaHTHUYecKui orreHok. Hanpumep, dpazy «3a mpudesamsb noneiiy, KoTopas
nepenaer uuero Oospmioro paccrosuus, I. JIpHuenc pemnpeseHTyeT yepes
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SKCIUTUKANNIO M KoMrteHcanuto « Took wing and flew far, far away», HO TOH 1
CTUJIMCTUKA BHOBb yTpaucHa.

Bepuémcs x nexceme «gmopury. P. Helomapu He mpocTo 3aMeHsIeT CII0Bo,
a 700aBisieT JEKCHYECKUI KOMIIOHEHT «my worthy secondy, KOMIEHCHUDPYS
BaXHOCTHL TepMuHA. Ele 6onee spkuit mpumep — nepeBoa HemssecTHOTO aBTOpa
— «secundo’s facey», KOTOpPBIA SBISETCS TONBITKONW KyJBTYPHOH ajanrtanuy U
KOMIICHCAIIUU YTPAuYCHHOI'0 MY3bIKaJIbHOI'O TCPMHUHA.

Jobasnenne ompeneneHuil «good» WM «joyous» K CIOBY «news» TpH
MEepPEeBOJIE  «MO6bl» — OTO OKCIUIMKAIMS, PACKPHIBAIOIIAS I[TO3UTHBHYIO
KOHHOTAIMIO OpuruHana. I'maron «npumonsuny y JI. I'uBenTans u 3. YUIICOH-
Erone¢ nmepenmaéres uepe3 skciumkauuio:  «exclaimed — with — scorny.
A. C. Baramos BeIOHpaeT IMyTh TeHepanu3anyn — «said». OQHaKko apXandHOCTh B
000MX CITyyasx CIiakKHBaeTCs.

Takum oOpa3om, oOmIel TeHIEeHIMEH NepeBoJia apXau3MOB SBISIETCS
CTpeMJIEHHE K KOMMYHHMKATHBHOH SKBHBAJICHTHOCTH, YTO YacTO NMPUBOAUT K
HEUTpalIu3allvy WIM YaCTUYHOW yTpaTe UCTOPUKO-CTHIUCTHYECKOTO KOJIOPUTA,
SKCIIPECCUBHOCTH W HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHEU(UKH  OpHTHHAaIa,
0COOCHHO TIpH Iepeniade apxau3MoB. I1epeBOIUNKH, CTPEMSCh K JOCTH)KECHUIO
KOMMYHUKATHUBHOW  3KBHUBAJIEHTHOCTH, 3a4acTyl0 JKEPTBYIOT HCTOPHKO-

CTUJIMCTUYECKUM KOJIOPATOM OpPUTMHAJIA.
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